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HanionansHuii TEXHIYHUN YHIBEpCUTET «XapKiBCbKUH MOMITEXHIYHUNA iHCTUTYT»

AHIUIIOU3MHU Y CYHACHOMY TEXHIYHOMY TEPMIHO3HABCTBI

Cmamms npucesuena 02180y 3a2anbHUX MEeHOEHYIl PO36UMKY GIMUYUSHAHO20 MEPMIHO3HAG-
cmsa. Poskpumo nepedymosu popmysanus mepminonociunoeo eudyxy ¢ Ykpaini ma ceimi, okpec-
JIEHO NPUYUHU 3aNO3UYEHHS. IHUOMOBHUX mepMinie. Ha npuxnadi nexcuxu i3 mac-media nokazawo,
SAKUM YUHOM AHITTYUIMU 3AUMAIOMb 0cOOnuUgy Hiwy y mepminocucmemi. Hazonoweno na poni exc-
MPANIHSGICMUYHUX YUHHUKIG, ICMOPIL 3apO0dNCeHH MA NOOAALUL020 POZGUMKY 2aLY3T NIZHAHHS, U0
8 NOOAILULOMY CLY2YE OACEPENbHOK 0A3010 Ol MEPMIHON02IUHOT 00uHuYyi. 3 ’s1c08ano, wo OitvuLy
KIIbKICMb AHSAIYUIMIB, K IHMe2pYIOmbCs 8 MeXHIuHe MEPMIHO3HABCMBO, BIOHOCAMb 8 MOMY YUCILE
00 npocghecionanizmis i3 IT-cihepu. Aneniyusmu iz 0anoi cucmemu niOnNOPsOKOSYIOMbCsl 2paiuniil,
SpaAMamuyHiti ma 38yKo8il cucmemam, a ix iomeopents 6i00yeacmuvcs 3a PoOHemuUHUM YU PoHe-
MUKO-2PaAMAMUYHUM NPUHYUNLOM BIONOBIOHO.

Posxpumo nonamms ma cnocobu suaenents 6apeapusmis y mepminoaocii. [emanvro npoanani-
308aHO MeMOOU MEPMIHOMBOPEHHSL ULTAXOM CKOPOUEHHSL I YCIUeHHS, NPU YbOMY 8i0OMIUEHO, 0 OCHO-
6HULL THMepec NpedCmaesiie 3Miuana aopesiayis, aKa IPYHMYyEMvbCs HA 3ACMOCYS8AHHI epapiuHux
cumeonis. Ilooano cmpyxmyposany madiuyro, wo id0opaicac Kiacupikayio 3an03uieHs.

B pamxax onpayvosanozo numanmns okpemo posensiHymo 6invus 2100a1bHy npodieMamuxy, saKa
3800UMbCSL 00 HECHPOMONCHOCTHI YKPATHCHKOI MOGU 00CIy208y6amu HAYKo8y cgepy. B axocmi anb-
mepHamusu i npuxaady 6opomvOu i3 yum, Ha HAW NO2NAO, HE2AMUBHUM JIHeGICMUYHUM (heHoMe-
HOM — HagedeHo npuxiad DPpanyii ma npakmuxy adanmayii aueniyusmie 00 PPaAHKOMOGHUX mep-
MIHOTOSTYHUX OOUHUYD U CNOTYYeHb. B axocmi nepcnekmusu nooarbuux HayKoGuUx O0CHIONCEHb
3aNPONOHOBAHO 30IUCHUMU 0271510 | NPOBECU NEeKCUKO-CEMAHMUYHUL AHANI3 CYYACHOT YKPAITHCHKOT
KOMN tomepHoi mepMinonocii 3 ypaxy8anHam emanis ii GUHUKHEHHs Ma CIMAHOGIeHH .

Kniouosi cnoea: aneniyuzmu, mepminocucmema, eKCmMpaiiHe8icmuyni YUHHUKY, 8ap8apusmu, mp
aucaimepayis,npogpecionanizmu.

AKTya/IbHICTH TeMH. Y Cyd4acHiId JiHIBICTHII
YiTKO MPOCIIIKOBYETHCS TEHACHIIS 10 3a03UYeHHS
AHITIOMOBHOI JICKCHKH Ta 1l 1HTErpallis B yKpaiHChKe
MoBiieHHs. [leprioyeproBo, 3a3HadeHe OOYMOBITIO-
€ThCsl «reorpadiero» HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY,
a/pKe HAMOUTBIN TOMYNApHI y BKUTKY |T-HOBHHKH,
KOPHCHI MOJIEITi Ta BAHAXO/IH, SIK TPABUIIO, € BUXIIISIMU
13 eBpomnelicbkux nepxkas, Kuraro, CILIA. [Turoma Bara
HallMEHYBaHb TaKUX OO0 €KTIB — II€ PE3yJbTar mepe-
Kaay 3acobamMu TpaHCIITepallii, 3a paxyHOK 4YOro,
TO-TIEpPIIe, YHIBEPCATI3YIOThCS HA3BH B TOMY YHCHI
1 TOProBUX MapoK, OpPEH/IiB; TTO-IPpyTe, TEPMiH IIBHIIKO
BXOJIMTh B 001XO0J1 3-MIOM1XK IIJThOBOI IPyIIH HACEIICHHSI.
DaKkTHYHO, MPOCIIIKOBYIOTHCSI KOMEPIiKHI MepeBart
32 YMOBH KOHCTPYKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS Ha3BU.

3a3HaueHe TNHTAaHHA MPSIMO YH OIMOCEPEIIKO-
BaHO IepedyBajo B TOJI HAYKOBUX IIOMIYKIB TaKUX
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BueHUX sk bapuumu 1. 1., mo craBuUTh B LEHTP
CBOIX HAyKOBUX JOCIIJPKEHb KOMIT FOTEPHY aHIJIO-
MOBHY TEPMIHOJIOTIIO 1 CIOCOOM 11 BiOOpaKeHHs
B YKpaTHCBKIH JIEKCHIIi; OUTBII JeTaabHO PO3KPUBAE
KOHIIEIT «aHDTIIU3MY» Ta 3IHCHIOE aHami3 ix
ajanTaiii Ha  TrpaMaTHYHOMY, (OHETHIHOMY
i opdorpadiunomy piBHsx [1]. TumxoBa B. A.
JIETAILHO OKPECIIOE POJIb TA 3HAYCHHS TEPMIHOJIOTI1
SK YMHHUKA, KOTPUH MPSIMO HPOTMOPIIIHO BILIMBAE
Ha piBeHb NpodeciiiHoi chopMoBaHOCTI MaHOYTHIX
ekoHoMicTiB [7]. Bakymnenko M. O. IpUCBITHB OKpeMe
JUCepTaIliifHe TOCITiHKEHHS KOMIUIEKCY aHAJIOTIIHIX
MUTaHb, 3a pPE3ylIbTaTaMu SIKOTO HAroJIOIy€, 10
3aI03WYCHHS IHIIOMOBHOT JICKCUKU Ma€ Bi0yBaTHCA,
IPYHTYIOUHCh Ha 3BaXCHOMY HAyKOBOMY MiIXOi,
THUM CaMUM, 1I€ J03BOJIUTh YHUKATH 3aCMIYCHHSI MOBU
HEBIAJTUMH TEPMIHOJOTIYHUMH ONWHHIIMH [2].
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Mipomanyerko O. T KepiBHUITBOM KaHIUAATa
neparorivHux Hayk Jlemuaenko O. OUTBII MIUPOKO
PO3KpHJIa MUTAHHS T1IePO-TIMOHIMIYHUX BiTHOILICHD,
IO XapaKTEePHU3YIOThCS CKJIATHOK CTPYKTYpOIO,
B TepMmiHax-aHDTIIM3Max [4]. 3a TakuX yMOB,
00’€KTHBHOIO € TMOTpeda y CHUCTeMaTHh3allii aHriio-
MOBHUX TEXHIYHMX TEpPMIiHIB 3aJI€KHO BiJ Traiysi
HAyKOBOTO ITi3HAHHS,  TAKO)K BHOKPEMJICHHS Ta BU3-
HAuCHHS POJIi 3a[103UYCHb-aHIIIIIIU3MIB Y ICTOPIT PO3-
BUTKY YKpaiHCBKOi TEpMIiHONOTIi, MmO (aKTHIHO
1 CIIYTy€ MeTOI0 HAIIOTO AOCTiTIZKEHHSI.

Bukaax ocuoBHoro wmarepiaay. OpHicro i3
HaWOUIBII JUHAMIYHUX YaCTHUH JIEKCUKO-CEMAHTUYHOT
CHUCTEMH MOBH SIBIIIETHCSI €KOHOMIYHA 1 CYCITUTLHO-
noiitnyHa. [loTpeba y HOMIHATHMBHIN AisIIBHOCTI
Ta CTBOPEHHS IPUHI[MIIOBO HOBHX TEPMIHOJIOTTYHUX
ONMHUIIE 0arato B YOMY 3aJIeKaTh Bid PO3BUTKY
CHUCTEeMH pPHWHKOBHX BigHOcuH. lle Hakmamae cBid
BiJOMTOK Ha 3aKOHOMIpHI IPOLIECH, SIK1 B110YBalOThCS
y Cy4acHii JHTBICTHIII 1, 30KpeMa, TePMiHO3HABCTBI.
MoBa #je mnpo Tak 3BaHUM «TEPMIHOJOTIYHUN
BUOYX», IMEPIIi MPOSBU SKOIO JATYHOTHCS IOSIBOIO
Ta MOMIMPEHHIM y MacH IEPCOHATFHOTO KOMIT F0Tepa
(1990-ti poxmn).

Pasom 3 TumM, BITUM3HAHI Ta 1HO3EMHI
HaykoBli-¢inonoru [7, c. 175-176; 8; 9] Oinbim
mmpiie  AMQEpeHIiIoI0Th NPUYUHU  3aI03UYCHHS
IHIIIOMOBHUX TE€PMIiHIB:

— PO3BUTOK Ta TMOTpeda y PO3MHPEHHI MiXKHAa-
POIHHMX EKOHOMIKO-TIOJMITHYHUX 3B’s3KiB (broker,
sponsor, benchmarking, manager, voucher, realtor,
dealer, tender, summit, consulting, migration);,

— PpO3LIMPEHHS MEPeXi IHO3eMHHX Cy0’ €KTiB TOC-
MOJJAPIOBAHHS Ha BITYM3HSHOMY PHHKY, 30UTBIICHHS
KUTBKOCTI 1X TIPOIYKTIB IHTEIEKTyaTbHOI Ta (i3HIHOT
npami / nocnyr (Marks & Spencer, Microsoft, Word,
Apple, Canon, Pepsi, Reebok, gas stations Shell,
Rolls-Royse);

— iHTerpaiis aHIIIU3MIB i3 PO3MOBHOIO MOB-
JICHHsI y THUChbMOBE, B TOMY YHCJi, 3a paxyHOK
ix gjermoro cupuidHATTS (celebrity, logistician,
prolongation, cooperation, department, top manager,
presentation, art business, public relations (PR), VIP-
person, airports, structure, innovation, engineering);

— 30iJbLICHHS TYPUCTUYHOTO TOIUTY 1 IMOTJIH-
OneHHst MDKKYJIBTYPHUX 3B SI3KIB (charter, cruise, all
inclusive, reception, fresh, lobby bar).

Mu moainsieMO TO3WINI0 aBTOPIB, alie pa3oM
3 THM, BBaXaeMO 3a JOIJIBHE JOTIOBHUTH
3a3HauCHHU TICPEITIK e OJHUM HE MEHII BaXKJIHMBUM
KpHTEpIieEM — JisUTBHICTH 3ac001B MacoBoi iHpopmallii,
SKi O6e3rmocepeHbO MPUHMAIOTh Y4acTh Y MOIIHPEHH]
IHTETPOBaHUX  JIeKkceM, (paszeM, JIHTBICTUIHHUX

crioydeHb. Y BHIQJKY i3 mass media MOXHa TOBO-
PUTH IO OCTaHHI BUKOHYIOTh JBOSIKY POJb. 3 OIHOTO
OOKY, BOHH € TPaHCIIATOPOM HEOJIOTi3MIB i3 PI3HHX
cdep HayKOBOTO 3aCTOCYBaHHS; 3 IHIIOIO — aKyMy-
JIIOFOTH HOBI TEPMIHW JUIA BIIACHOTO BHUKOPHUCTAHHS.
[llomo ocTaHHBOTO, iX AacHMUIALIS BigOyBa€ThCS
no-pizHOMy. B moBHOMY u4M HemoBHOMY 00csi3i 3Ha-
YEeHHS POy 1 YMCJIa TPAHCITIOKTHCS BITHOCHO HACTYTI-
HUX IMEHHHUKIB 13 4MClIa MeaiamoBieHHs: PR (4ol
pin), businesswoman (XiH. pinm), euro (cep. pin), mass
media (MHOXWHA), image maker (90I. pin), copywriter
(gon. pin), blog (4om. pin), briefing (4omn. pin), insider
(won. pin), freelancer (4on. pin), content (4oi. pin),
newsmaker (don. pin). bararo i3 Bka3aHUX JICKCHY-
HUX OJIMHMIIb BKJIFOYAIOTHCS B JICPUBAILIINHI MTPOIIECH,
BHACJIIOK YOTO 13 IMEHHHMKA «ITiap» YTBOPIOETHCS
TIECITOBO «ITIApUTHY; «IapTep» — «IapTepHHID» TOIIIO.
Ha tomy, 10 aHmificbkka MOBa € OTHUM i3 HAHOLIBIITIX
TEPMIHOJIOTIYHUX JOHOPIB JKYypHATICTCHKOI JIEKCHKH
naronomrye Jlamenko H. [3, c. 22].

B xozi TBOpeHHsI pi3HHUX TEPMiHIB 3HAYHY POJIb
BIJIIrpalOTh EKCTPATIHTBICTUYHI YMHHUKH, a CaMe
iCTOpIs 3apOHKEHHS Ta MOAANBIITOTO PO3BUTKY TaTy3i
MMi3HAHHS, 10 B IMOJAIBIIOMY CIYTY€E JDKEPEIhHOIO
0a3010 /IS TEPMIHOJIOTIYHOI OJWHUII, BIUIMBAE Ha
imeHTU(DIKALIIF0 MOJISI TBOPEHHSI, IOBXKHHY TEPMiHY.
KomyHnikanito B poOOYOMYy CEpEIOBHILI CKIIAJTHO
ySIBUTH 0€3 BUKOPUCTAHHS NpoQecioHanmizMiB 4u
HOMEHKJIaTypHHUX Ha3B.

Ha BigmiHy Bij 3aralbHOBKMBAaHUX CIIiB, HaiiMe-
HYBaHHS B MEXaxX TEPMIHOJIOTIYHOTO IOJIs, SIK Ipa-
BHJIO, OJIHO3HAUHI. 3aBISKH I[LOMY 1 Pealli3yeThCs
OlHA i3 HaWBaKIMBINIMX (QYHKIIH — 3a0e3reueHHs
OMHOCTAHHOTO PO3YyMIHHS CIEIIaJbHOTO KOHIICTITY
KO)KHAIM HOCIEM Ta OJHAKOBE TIYMAueHHS 3MICTY,
SIKUH BiH B c001 Hece.

[Ipu BinOopi HaliMEHyBaHHS — TEPMiHOIOTIYHOT
OJIMHHMIII BapTO OCOONMBY YyBary 3BEpTaTH Ha
OJIHO3HAYHICTh TOHSTTS Ta BIJACYTHICTH B HBOMY
eKCITPECUBHOTO 3a0apBiIeHHS. TepMiHOoIOTIsI3a CBOTME
XapaKTepUCTHKaMH  Tiepenadadae  HEUTPaTbHICTB,
aTaKOX CTUCIICTh i cucTeMHicTh. Tak, Qpi3nko-XiMiuHi
TEPMiHH, SK MPABIIO, CKIAJAIOTHCS 13 OJHOKOMIIO-
HEHTHHX CJiB, SIK OT latent (mpuxoBaHuii); variable
(3MmiHHMi); interaction (B3aeMoisi), pressing (TUCK);
reception (CTIpUHHATTS), substances (CyOcCTaHIIis),
ionization (ioHizamis). 3 YacoM, 3pPOCTAaHHS Barm
1 poii IBOCKJIQJHUX TEPMIHIB JaHOTO CIIPSMYBaHHS
MIPU3BEIIO JI0 301JIBIIICHHS YUCEIBHOCTI KOMIIOHEHTIB,
SK OT y BUNAJKY i3 CIIOJNYYEHHSIM permanent mag-
netic field.

Pazom 3 THM, 3a paxyHOK OOpa3HOCTI HAapOIHOI
MOBH JICSIKI TEPMiHU (Pi3UKO-XIMITHOTO CITPSIMyBaHHS
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MaroTh SIK OUIBII yHIBEpcajbHI Ha3BH, TaK 1 yKpa-
THCBKI BIJITIOBIJTHUKH, 110 BXXHBAIOTHCS Yy HAYKOBO-
JIOCITITHUIIBKUX KOJIaX Ta JICKCUIll BUCHHX. SICKpaBUM
NPUKJIIAJIOM [IbOTO MOXKYTh OyTH HACTYITHI JICKCEMH:
CUMILL KaMIHb — MIOHUI KYNOpoc, Kouiwa — ONOK;
32VUjeHHs — KOHOeHcayis, Hezeopeyb — azbecm
i T.0. baratoBapiaTuBHICTb, MpUTaMaHHA HAPOIHUM
Ha3BaM, Ma€ HaCJIiIKOM Te, 110 OJTHUM TEPMiHOM JOBOJI
YacTO IMO3HAYalOTh JEKUIbKa SBHII a00 PEYOBHUH:
onap — UNAPOBYBAHHsL, YIGKA — MPYOKA, 2AMaAPHsL —
PpYoHs — naasunvhuil 3a600. KoXHUA TepMiH, SIKAN
BBEJICHHIA B O0IT i3 HAPOIHOTO MOBJICHHSI, IPOXOINUTh
CBill eBOMIOLIMHMEI LUIAX. Y BUMAAKy HOTro 3aMiHH
9H BIJICyTHOCTI IOTPEOU Y BIKUTKY, — IEPEXOAUTH 0
TaK 3BaHOTO HEaKTUBHOTO (DOH[TY, IIOTIOBHIOE CITUCKH
YKpaiHChKUX apxaizMmiB. OOMexeHHs chepu BUKOpHU-
CTaHHS TEXHIYHUX TEPMIHIB PIi3HOTO CIPSIMYBAHHSI
MPHU3BOAUTH 10 MPAKTUYHOTO iX BUKOPUCTAHHS JIUIIIS
B SIKOCTI pogecioHani3MiB.

[Monpwu 3a3HaueHe, Bce ) HAHOLIBIINM PELHITIEHTOM
B OCTaHHI POKH 3aJIMIIAETHCS cdepa KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOTIH. AHITIITM3MH 13 TaHO1 CUCTEMH ITiIIOPSII-
KOBYIOTBCSI TpadidHii, TpaMaTHIHIN Ta 3ByKOBIH ITifI-
cucrteMam, a iX BiITBOpeHHs BifOyBaeThcs 3a (poHe-
TUYHUM YH  (OHETUKO-TPAMATHYHUM IPUHLIUIIOM
BianmoBigHo [1, c. 15]. I'pacdiune odopmnenns npura-
MaHHE HaCTyIHUM TepMminaMm i3 [T-nexcuku: kilobyte —
KiT0OalT, f0 scan — ckaHyBatH, decoder — nexomep,
megapixel — Meramikcenb. Y IEIKUX IHITAX CIIO-
Bax TpadiuHe opOpMIICHHS BiOyBaeThCcAd B TpOIIECi
30LIBIICHHS] YaCTOTH 1X BKUTKY. 3a3BHYaid, HIEThCS
npo abpesiarypu MSIL (Microsoft Intermediate Lan-
guage), APl (Application Programming Interface),
AGP (Accelerated Graphics Port).

doHEeTHYHUN piBEHb TpaHCIITEpaIii BHUMarae
PETENBHOTO MiAOOPY HAMMIMIINX 32 CHiB3BYYHICTIO
JiTep, Tak K YKpaiHChKUI €KBiBaJICHT IPUCYTHIH He
y Bcix Bumaakax. Jlo mpukmnangy, JiTepa «y» IOCUTh
YacTO 3HAXOAUTh CBOE BiJIOOpaKeHHST B YKpaiH-
CBKUX «i» 49U «i» (copy — komis, display — nucmei,
cyber attack — xibep-araka), a Takux JiTep sk «h, j,
W, X» — B3aralli He iCHy€, TOMY Yy Pi3HUX BHIIaJIKax
iX 3aMiHAIOTH MEPEBa)KHO 30iroM MPHUTOJIOCHUX
(hacker — xakep, hub -xa0, xerox — Kcepokc, hyper-
text — rineprekct, web-portal — BeO-tiopran, wid-
get — BIIDKET, joystick — IKOUCTHK, proxy — MPOKCi).
YKpaiHcbKa «K» 3aMiHs€ ofpa3y aHTIHCHKY JITepy
«c» Ta crnonmydeHHs1 «ck» (converter — KOHBepTep,
cartridge — xapTpik, card — xapra). Ha npakruri,
MaJOBXHUBaHy JIITEPY «I» MPOMOHYIOTh YacTille
BXKHMBATH Ha 3aMiHy «g», aJlKe TPUBINK Yac Taka
pOJIb TIpUIIaaia Ha «mk» ta «r» (login, phishiing,
gigabit, gadget).
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KopucTtyBaui mepexi [HTepHET HEOTHOPA30BO CTa-
FOTh CBIJIKAMU 301JIBIIECHHS TUTOMOI BATY KOMITO3UTIB,
JI¢ OJWH CTPYKTYPHHUIH €IIEMEHT IIOBTOPIOETHCA,
a IHIIMX € TPAHCIITePOBAHUM IMTOHATTSM 13 aHTJTIHCHKOT
MOBH. barato Takmx TepMmiHiB (QOpMyeThCs i3 CIIO-
BaMu Internet- (Internet-cepsic, Internet-konmenm,
Internet -cninonoma), web- (web-pecypc, web-catim,
web-bpaysep) i online- (online-mpancaayis, online-
cepegic). IT-cerMeHT OyB 1 3aJIMIIAETHCS JIIEPOM 10
KITBKOCTI BapBapu3MiB — TEPMIHOJOTIYHUN BHpa3
YU ONWHUIIA, 3all03MYCHA 13 1HIIOT MOBH, ajie IPHU
TBOpPEHHI SIKOi MOpYIIEHO IHTBICTHYHI HOpMH. Sk
MIPaBHUIIO, BOHHU BKIIFOYAIOTHCS y KOMYHIKAIlil0 BUXO-
JISTYM 13 MIPKYBaHb MIOJI0 1X YCTAJIEHOTO MPECTHKY,
BOHH TIOIIMPEH] Y CIIJIKYBaHHI MOJIOJIOTO ITOKOJIIHHS
(cookie-ghaiin, repost, RTF-gpopmam, soft).

OkpiM 1I50TO, HAHOLTBII BXWBAHI OXMHWYHI
TEPMiHH, $KI dYacTo TepedyBarOTh Ha CIYyXY,
IiJTa0THCS. CKOPOUCHHIO YH YCIUSHHIO:

— BIJICIKaHHS KIHIICBOTO €JIEMEHTY Yy CJIOBI (aro-
KOITH) CIIOCTEPIratoThCs IPH YCHOMY Ta TUCbMOBOMY
MOBJIEHHI1 y TakuX npodecionanizmax sk ad «<— adver-
tisement, lab < laboratory, gas < gasoline, con «—
conservative,

— TIOYaTKOBUH €JIEMEHT 3HHUKA€E Y BHUIIAJIKY, KOJIH
3aCTOCOBYIOTH CIIOCi0 adepesu: copter «— helicopter,
chute < parachute, bus <— omnibus;

— I[EeHTpaJlbHAa 4YacTWHA cjoBa OepeTbes 3a
OCHOBY TEPMIHIB y TaKHX BHUIIAJIKAX: Specs «— Spec-
tacles, maths «<— mathematics;

— BHUNAIKH  3MIIIAHOTO  CIocoly,  ToOTO
BIJICIKAHHSI SIK ITOYaTKOBOTIO, TaK 1 KIiHIICBOTO eJie-
MEHTa CIJIOBA, 3yCTPIYarOThCS piflie, ane MPUCYTHI
y TepMIHO3HABCTBI: flu «— influenza, fridge « refrig-
erator.

Crig HaroMoCuTH, 10 3aCTOCYBAHHS YCIYEHHS K
croco0y TEepPMIHOTBOPEHHS BIACTHBE, MEPEBaXHO,
JUIS BJIACHUX Ha3B. DBIM3bKUMHU JI0 HHUX 3aJdIlia-
I0ThCsL a0peBiaTypu (aKpOHIMH), TBOPEHHS SIKHUX
BiIOYBA€THCA 3a TPHUHIIUIIOM BiI0OpY MEPIIHX JITEP
13 CIIOBOCIIONYYeHB. BCiM BioMi Taki HATMEHYBaHHS
UNESCO (United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization); BBC (the British Broad-
casting Corporation), MP (Member of Parliament),
SIK1 B yKpaTHCHKHX BiATOBIIHUKAX TPAHCIITEPYIOTHCSI
MMO3HAYEHHSIMH BiJl abpeBiaTypu, a HE PO3MIUPEHOTO
3HAYCHHS CJI0OBa. Benmka KiMBKICTh 3aCTOCOBYETHCS
[0 BiJHOIICHHIO /IO KOHCTPYIOBaHHS Ta BHI'OTOB-
JICHHS. TEXHIKM BHUPOOHMYOro i moOyTOBOTO mpH-
sHaueHHs: CT — Condensing Temperature, R —
Refrigerant, MOP — Maximum Operating Pressure,
Rec — Receiver, Press — Pressure (nBa OCTaHHI IIpH-
KJIAJH LTFOCTPYIOTh METOUKY YCIUCHHS).
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OcHOBHMI  i1HTepec MpPEACTaBIsLE  3MilllaHa
aOpesiallisi, sika TPYHTYETbCSI Ha 3aCTOCYBaHHI
rpagiuHuX CHMBOJNIB (TOUOK, aediciB, CKiCHUX
JHIA 1 T. 1.), @ TAKOX Ha MMOETHAHHI TEKUTHKOX BUIIB
Ta croco6iB YTBOpeHHS abpeBiatyp.

— yciueHHs i ckopouyenns: Mol Wt — Molecular
Weight ~ MonekynsipHa Bara;

— abOpesiarypa + yciuenns Kcal — Kilogram-cal-
orie ~ kinokanopisi; LHe — Liquid Helium ~ pigkuit
TeITii;

— TpadiuHe CKOpOUYEHHS (BHUKOPHUCTAHHS KOCOT
minii) V/L — Vapor-Liquid Ratio ~ cmiBBigHOIIEHHS
napoBoi Ta pigKoi ¢as;

— iHinianbHe ckopoueHHs + yciueHHs DX — Direct
Expansion ~ Oe3nocepenne oxonomkenns; [HP —
Indicated Horsepower ~ iHuKaropHa NOTYKHICTb;

— IHImiaJbHEe CKOPOYCHHS + XIMIYHHH CHUM-
Bonl GN, — Gaseous Nitrogen ~ razonomiOHuil a3oT;
LN, -Liquid Nitrogen ~ pigkwuii azor [6, c. 83].

Taki CKOpOYCHHSI CTAlOTh HIOHAHOUIBII TOMIT-
HUMH 1 3aTpeOyBaHMMHU B €MOXy iH()OPMAaTHBHOTO
i oneparuBHOTO MIBUJIKOTO CIUIKYBAaHHS, JUIS SIKOTO
Ha TIEPIIOMY MICIli TIPUHITUIIOBE 3HAYCHHS 3aiiMae
3MICT MECEIUKY, a JIMIIEe TOTIM — HOro CTpyKTypa
ta (hopma. B cBoro uepry, TeHneHuis 10 abpesiarii
B TEPMIHOJIOTii BUPOOHUIITBA TEXHIKU — SIBUIIC HEMH-
Hy4e, 1110 MOKHa TTOSICHUTH BHY TPIIIHBO-JIIHTBICTHY-
HUMH MPUYMHAMH, HacaMIEePe] BETUKOIO KIJIbKICTIO
TEPMIHOJIOTIYHUX TIOE€MHAHb, a TaKOX EKCTpasiHT-
BICTHYHHMHU TPUYMHAMHU: TPYIHOIIAMH Tiepediry

TEXHOJIOTTYHHX MPOLECIB Ta 3pOCTAIOYUM TSDKIHHIM
70 €KOHOMii MOBHHX 3acO0iB y 3B'SI3Ky 3 MacOBHM
XapaKkTepoM Mpollecy KOMYHIKaIlii.

Cruin BiamituTH, 1m0 GopMH i crocoOu 3armo3u-
YeHb MaloTh JIOCHTh po3ranykeHy popmy. Ix kiacu-
(hikarito, Ha HaIIy TYMKY, HAHOIJIBII BIYYHO CTPYK-
TypyBaB y cBoiii MoHorpadii Mimenko A. JI. (aus.
puc. 1).

Paszom 3 TuM, ompalitoBaHHs MarepiajiB 3a o0pa-
HOIO TEMATHUKOIO JIa€ HaM YiTKE PO3yMiHHS TII00alh-
HOCTI TIpOOJIEMaTHKH, 3 SIKOI0 Ma€ CIpaBa BITUH3-
HsSHE TEPMIHO3HABCTBO. Y CBITOBIM KOMYHIKaIlii
aHrIiiicbka MoBa Oepe MepLIicTh, 3a PaxyHOK 4OTro
JHTBICTH CTBOPIOIOTH BENHKY KUIBKICTh CJIOBHUKIB,
TEPMIHOJIOTIYHMX JIOBIHMKIB, 11O 32 CBOIM (DYHKIIi-
OHAJIBHUM TPU3HAYCHHSM TOKJIMKaHI BPETYIIOBATH
MIPOIIECH TEPMIHOJIOTITHOTO TBOpeHHS. [Ipn 1bOMY,
SIKIIIO TIATOMA Bara HEOJIOTi3MiB MIPHITaa€ Ha aHTJIiH-
CBbKi 3aIl03MYECHHS, BIIKPUTUM 3aTUIIA€THCS TUTAHHS
HECTIPOMOXKHOCT1 YKpaiHChKOT MOBH 0OCIIyTOBYBaTH
HaykoBy cdepy. Hemapemno, Oararto ykpaiHChKHX
(iToNOriB  HEraTUBHO BIATYKYIOTBCS JIO HAKOIH-
YeHHS aHDTIIU3MIB B YKPAiHCHKIH TEPMIiHOIOTII.
MeHIoBapicTh piIHOT MOBHU MPU3BOIUTH 10 (ikcarlii
y CIIOBHUKAaX HEJIOPEYHHUX aHIIILM3MIB, POCISHI3MIB,
IHIIINX Y9y’KOMOBHHX BIUJIMBIB, 1110 THM CAMUM PO3MHU-
Ba€ CEMaHTUYHI MEXi YKpaiHCHKHUX CIIiB.

B 11boMy KOHTEKCTi 0COOIMBO BaXKITMBO BPaxyBaTH
npaktuky OpaHniiii, ska, 3 HAIIO1 TTO3MIIi1, €PEKTHBHO
YUHHUTH OIp TEPMIHOJOTIYHUM  3aIl03UYCHHSM,

Mosui cybernrynii
Henosni cyberryngii

Imineni samoanyenns
JleKciHiHi 3an03MEHH
CeMaHTH'IHI 3aN03HYEHHA

t [Mosui xanpxn
Henopni kanbki

Puc. 1. Knacudikauisi 3ano3udens [5, c. 200]
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dopmyroun (HpaHKOMOBHI HEOJIOTI3MH, a TAKOK PO3-
HIMPIOIOYHM CEMaHTHKY MUTOMHUX cliB. [lo mpukiany,
(paHIily3u BXKHBaIOTh TEPMiH [ogiciel 3aMiCTh aHIJIO-
MOBHOTO aHAJIOTy software, imprimante Ha 3aMiHy
printer, BIAIOTHCS 710 PO3MIMPEHHS TOHATTS Y BUITAIKY
i3 sondage aux sorties des urnes 3aMiCTh CKOPOUEHOTO
exit-poll [2, c. 100-101].

BucHoBkwu. Ha OCHOBI IIPOBEIEHOIO
JIOCITIJDKEHHS CJIiJ] TiJCYMYyBaTH, 110 TEPMIHOJIOTIs
€ TOCUTH aBTOHOMHOIO HayKoto. [Ipu TBOpeHH1 cBOiX
JIEKCUYHUX OWHUIH (CIIOBOCITONYYEHB), JKOIHA 13
TEPMIHOCUCTEM KpaiH CBITy HE B 3M03i OOIMTHCH,
3aCTOCOBYIOYHM BHKJIIOYHO BJIACHI pecypcH. 3a paxy-
HOK LIbOTO, CIIOBHUKOBHMU CKJIaJ € JOBOJi CTpOKa-
THUM, XapaKTepU3yeThCs CUMOI030M HalliOHAJIBHUX
Ta IHIIOMOBHHMX €JIEMEHTIB. Bike LIJIKOM O4eBUHO,
o M0 TIOO0ATBHOTO TPOIECy TEPMIHOTBOPCHHS

3ay4yaloThCsl Pi3HI MOBH, SKi THM CaMHM HECYTb
pizHi MoxnuBOCTI (ikcanii HoBux imei. [lepenosi
mo3uuii y 1bOMY BIJHOIICHHI 3aiiMae aHIMiHChKa
MOBa, 5IKa OOCIYTOBY€ JIEBOBY YaCTKY JIGKCHYHOTO
3amacy i3 TEXHIYHOTO TepMiHO3HABCTBA. [1pu oMy,
AHTJIOMOBHA TEPMIHOJOTIS HUHI CIIPUHAMAETHCS HE
SK BJIacCHE OJHOMOBHA (MPOCIHiAKOBYETHCS BIUIMB
onniel MOBHM Ha iHIIY), a SK MIKHApoOjaHA, BCIM
JOCTyIHA 1 npuitHsaTHa. I[HIII MoBu abo 3armo-
3MYAIOTh 3 aHDIHCHKOT SKICh BepOalbHI KOMIIO-
HEeHTH, a0o0, CIUPAOYKNCh Ha AHTIIOMOBHI MOJENI,
pO3po0IIAIOTH CBOI BepOalibHI 3aco0u. Y 3B S3KY
i3 3a3HAUYEHUM, MNEPCIEKTUBU IMOJANBIINX HAYKO-
BHUX JIOCHIJ)KEHb B0A4aeMo y JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOMY aHai3i cydacHoi yKpaiHChKOi KOMI'TOTepHOL
TEPMIiHOJIOTI{ 3 ypaxyBaHHSIM eTalliB ii BHHUKHEHHS
Ta CTAaHOBJICHHS.
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Sukhorukov V. A., Cherniavska S. M., Sukhorukov O. V. ENGLISHISM IN MODERN TECHNICAL
TERMINISTICS

The article is devoted to the review of general tendencies of development of domestic terminology. The
preconditions for the formation of a terminological explosion in Ukraine and the world are revealed, the reasons
for borrowing foreign terms are outlined. The example of vocabulary from the mass media shows how English
occupies a special niche in the terminological system. The role of extralinguistic factors, the history of the origin
and further development of the field of knowledge, which further serves as a source base for the terminological
unit. It was found that a large number of English, which are integrated into technical terminology, are attributed
to professionalism in the field of IT. Anglicisms from this system are subject to graphic, grammatical and sound
systems, and their reproduction is based on the phonetic or phonetic-grammatical principle, respectively. The
concepts and methods of detecting barbarisms in terminology are revealed. Methods of term formation by
reduction and truncation are analyzed in detail, and it is noted that the main interest is a mixed abbreviation,
which is based on the use of graphic symbols. A structured table showing the classification of borrowings
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is presented. Within the framework of the elaborated issue, a more global issue is considered separately,
which is reduced to the inability of the Ukrainian language to serve the scientific sphere. As an alternative
and example of combating this, in our opinion, negative linguistic phenomenon - the example of France
and the practice of adapting English to French-language terminological units or combinations. As a prospect
for further research, it is proposed to review and conduct a lexical and semantic analysis of modern Ukrainian
computer terminology, taking into account the stages of its emergence and formation.

Key words: anglicisms, terminologicalsystem, extralinguistic factors, barbarisms, transliteration,

professionalisms.
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